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Deliver Cyber Resilience Act
(CRA) compliance for your
clients – on one platform.
欧州サイバーレジリエンス法（CRA）対応を、1つのプラット
フォームでお客様に提供。

Kunnus is an end-to-end platform for the EU Cyber Resilience Act, built in Germany.
This document is for CRA consultants, system integrators and testing & certification
bodies in Japan who want to add a complete CRA platform to their offering.

Kunnusは、ドイツで開発されたEUサイバーレジリエンス法（CRA）対応のエンドツーエン
ド・プラットフォームです。本資料は、CRAプラットフォームを⾃社サービスに加えることを
ご検討中の、⽇本のCRAコンサルティング会社、システムインテグレーター、試験・認証機関
の皆様に向けてご⽤意しました。

SINCE 11 SEP 2026

Reporting obligations
(Art. 14) apply
脆弱性・インシデント報告義
務（第14条）の適⽤開始

FROM 11 DEC 2027

All CRA obligations
apply
CRAの全⾯適⽤：SBOM、技
術⽂書、EU適合宣⾔書

FINES UP TO

€15M or 2.5% of global
turnover
課徴⾦：最⼤1,500万ユーロ
または全世界売上⾼の2.5％

Many CRA consultants in Japan. No established end-to-end CRA platform – but tooling
will be mandatory: SBOMs, continuous monitoring and 24-hour reporting cannot be
done by hand.

⽇本には多くのCRAコンサルタントがいらっしゃいますが、エンドツーエンドのCRAプラットフォームはまだ確⽴
されていません。⼀⽅で、SBOM、継続的な脆弱性監視、24時間以内の報告を⼿作業で⾏うことは現実的ではな
く、ツールの導⼊は避けられません。

The first consultants who deliver consulting and platform from one hand win the
clients.

コンサルティングとプラットフォームをワンストップで提供できるコンサルタントが、お客様から選ばれる存在に
なります。

kunnus.tech/ja 1 / 5



T H E  P L AT F O R M  ·  プラットフォーム Kunnus

One platform from risk analysis
to EU Declaration of Conformity.
リスク評価からEU適合宣⾔書まで、1つのプラットフォームで完結。

Risk analysis & CRA classification
リスク評価・CRA製品分類 ― デフォルト／重要
製品クラスI・II／クリティカル製品の判定

SBOM management
SBOM管理 ― CycloneDX / SPDX、オープン
ソースのkunnus-scannerで⽣成

Vulnerability monitoring (NVD / OSV)
脆弱性モニタリング ― 全製品のコンポーネント
を継続的に照合、是正を追跡

Vendor & component assessment
サプライヤー・コンポーネント評価（デューディ
リジェンス） ― サプライヤーポータル経由、ア
カウント不要

Art. 14 reporting (ENISA)
第14条報告 ― 24時間早期警告、72時間通知、
最終報告をCSIRT・ENISAへ

Technical documentation & EU
Declaration of Conformity
技術⽂書・EU適合宣⾔書 ― 適合性評価（モ
ジュールA／B+C／H）と監査ビュー

Built for entire portfolios
Consulting days do not scale to hundreds of
products. The platform does.
製品ポートフォリオ全体に対応 ― 数百の製品
を、コンサルティング⼯数だけで管理すること
はできません。

Expert support at every milestone
Your consultants stay in the lead. Their work
becomes scalable.
各マイルストーンに専⾨家サポートを組み込み
― 貴社のコンサルティングを、より多くのお客
様へ。
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PA R T N E R  M O D E L  ·  パートナーモデル Kunnus

You own the client. Kunnus powers the delivery.
顧客関係は貴社のもの。Kunnusがサービス提供を⽀えます。

White-label
Your brand, our platform. You run the
client relationship; we run the platform.

ホワイトラベル：貴社ブランドで当社プラット
フォームをご提供いただけます。顧客関係は貴社
が、プラットフォーム運⽤は当社が担います。

Co-deliver
Joint projects: you lead on site in Japan,
our EU regulatory experts support on the
difficult questions.

共同デリバリー：⽇本では貴社がプロジェクトを
主導し、当社のEU規制専⾨家が難しい論点を⽀
援します。

Your benefit: a differentiated offering and recurring revenue from continuous CRA
obligations.
貴社のメリット：差別化されたサービスと、継続的なCRA義務に伴うストック型の継続収益。

Optional for your clients: EU Authorised Representative services (CRA Art. 18). · お客様向けオプション：EU認定
代理⼈サービス（第18条）。

W H Y  K U N N U S  ·  K U N N U Sを選ぶ理由

Based in Germany, close to EU
regulation
CRAIG Chapter Lead · ドイツ拠点 ―
EU規制の最前線（CRA実装グループ
CRAIG チャプターリード）

Live with machine builders and
IoT manufacturers in Germany
and Italy
Control valves, condition
monitoring, power generation, IoT
devices · ドイツ・イタリアの機械・
IoTメーカーで本番稼働中

Open-source SBOM scanner
kunnus.tech/scanner · オープンソー
スのSBOMスキャナー（Apache
2.0）

We are selecting a small number of launch
partners in Japan. Let's talk.
⽇本では、少数のローンチパートナーを厳選しています。まずはオンラインでの
顔合わせからお気軽にご相談ください。

Maximilian Heck · Head of Regulatory & Security
Kunnus / Think Ahead Technologies GmbH · Stuttgart, Germany
maximilian.heck@think-ahead.tech · kunnus.tech/ja
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C O M PA N Y  &  FAQ  ·  会社概要とよくあるご質問 Kunnus

COMPANY PROFILE ·  会社概要

Company
会社名

Think Ahead Technologies
GmbH (brand: Kunnus)

Headquarters
所在地

Stuttgart, Germany · ドイツ・
シュトゥットガルト

Legal form · Funding
法⼈形態・資⾦

GmbH · bootstrapped,
profitable, no external
investors · 有限会社、⾃⼰資
本・黒字経営、外部投資家なし

Business
事業内容

CRA compliance platform
(Kunnus) · Cloud computing &
platform engineering (Think
Ahead)
CRA対応プラットフォーム
（Kunnus）・クラウド／プ
ラットフォームエンジニアリン
グ（Think Ahead）

Hosting
ホスティング

EU only (Hosted in Europe
2026 seal); Japan option
planned · EU域内のみ、⽇本オ
プション計画中

Open source
オープンソース

kunnus-scanner (Apache 2.0)
on GitHub · GitHubで公開

Contact
担当

Maximilian Heck, Head of
Regulatory & Security · CRAIG
Chapter Lead

WHO WE ARE ·  私たちについて

Think Ahead Technologies is a bootstrapped, profitable
German technology company with healthy, self-funded
growth. We come from cloud computing and security,
building and operating platforms for telecommunications
customers. As EU regulation tightened, we brought that
platform experience into the Cyber Resilience Act – first as
consultants, then with Kunnus as a product.

Think Ahead Technologiesは、⾃⼰資本で黒字経営と健全な成⻑を
続けるドイツのテクノロジー企業です。クラウドとセキュリティの
分野で創業し、通信業界のお客様向けにプラットフォームを構築・
運⽤してきました。EU規制の強化に伴い、その経験をCRAに活か
し、コンサルティングから製品Kunnusへと展開しています。

CRA expertise
CRAIG Chapter Lead,
hands-on CRA projects
since 2024, close to EU
authorities and standards
bodies.
CRA実装グループ
（CRAIG）チャプターリー
ド、2024年からのCRA実
務プロジェクト、EU当
局・標準化機関との近
さ。

Platform expertise
Secure cloud platforms
built and operated for
telecom customers; EU-
only hosting; open-
source scanner.
通信業界向けセキュアなク
ラウド基盤の構築・運⽤
実績、EU域内ホスティン
グ、OSSスキャナー。

Where is our clients' data stored?
お客様のデータはどこに保存されますか？

Today exclusively with European providers in the EU,
under GDPR – no transfer to the US. For the Japanese
market we plan a hosting option in Japan, if our partners
and their clients require it.
現在はEU域内の欧州プロバイダーのみ（GDPR準拠）。⽶国へ
の移転はありません。⽇本市場向けには、パートナーとお客様
のご要望に応じて⽇本国内でのホスティングを計画していま
す。

Does the platform support Japanese?
プラットフォームは⽇本語に対応していますか？

The user interface is available in English and German
today. Japanese UI localisation is planned with our first
launch partners in Japan; documentation can be
exported in English for EU authorities.
現在のUIは英語とドイツ語です。⽇本語UIは、⽇本のローンチ
パートナーと共同で対応する予定です。EU当局向けの⽂書は英
語で出⼒できます。

Who signs the EU Declaration of Conformity?
EU適合宣⾔書は誰が署名しますか？

Always the manufacturer. Kunnus prepares the technical
documentation and the declaration; your consultants
review it; the manufacturer signs. For class I/II products
the platform supports the notified-body process.
常に製造者です。Kunnusが技術⽂書と宣⾔書を準備し、貴社コ
ンサルタントがレビューし、製造者が署名します。重要製品ク
ラスI・IIでは通知機関（Notified Body）による適合性評価プロ
セスも⽀援します。

Our clients have no EU entity. Who is their contact
for EU authorities?
お客様にEU拠点がありません。EU当局への窓⼝は誰になりま
すか？

Optional add-on for your clients: EU Authorised
Representative services (CRA Art. 18). By written
mandate we keep the DoC and technical documentation
available, answer market-surveillance requests and act
as EU contact point. Core obligations stay with the
manufacturer.
お客様向けオプションとして、CRA第18条に基づくEU認定代理
⼈サービスを提供します。書⾯委任により、EU適合宣⾔書と技
術⽂書を保管し、市場監視当局に対応し、EU域内の窓⼝となり
ます。本体義務は製造者に残ります。
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FAQ  ·  よくあるご質問（続き） Kunnus

How do we work across time zones?
時差のある中で、どのように連携しますか？

Your dedicated Kunnus expert holds fixed weekly slots
in Japanese morning hours (JST). For Art. 14 cases the
platform guides the report; our EU team is reachable for
urgent cases within the 24-hour window.
貴社専任のKunnusエキスパートが、⽇本時間の午前中に定例の
打ち合わせ枠を確保します。第14条の事案ではプラットフォー
ムが報告を誘導し、緊急時には24時間以内にEUチームへ連絡が
取れる体制です。

Who is the contracting party, and in which
language?
契約の相⼿⽅と契約⾔語は？

Think Ahead Technologies GmbH, Germany. The partner
agreement is in English; details are agreed together
during the pilot. Your clients contract with you, not with
us.
ドイツのThink Ahead Technologies GmbHです。パートナー契
約書は英語で、詳細はパイロット期間中に⼀緒に取り決めま
す。お客様との契約は貴社が締結し、当社とは直接契約しませ
ん。

What support do partners get?
パートナーはどのようなサポートを受けられますか？

A dedicated Kunnus expert assigned to your team: your
single point of contact, who supports you in difficult
cases with clients, keeps you informed about regulatory
changes, and is your voice into the EU – towards
authorities, notified bodies and the CRA community.
貴社チーム専任のKunnusエキスパートが伴⾛します。単⼀の窓
⼝として、お客様との難しい案件を⽀援し、規制の変更を随時
共有し、EU当局・通知機関・CRAコミュニティに対する貴社の
「EUへの窓⼝」となります。

How does Kunnus itself handle security?
Kunnus⾃身のセキュリティ対策は？

Role-based access, audit log, encrypted data at rest
and in transit, EU-only hosting. Security documentation
and a questionnaire are available for your procurement
process.
ロールベースのアクセス制御、監査ログ、保存時・転送時の暗
号化、EU域内ホスティング。調達プロセス向けにセキュリティ
⽂書と質問票をご提供します。

Is there a minimum commitment?
最低契約期間や最低数量はありますか？

No minimum volume for launch partners. We start with
one pilot client together and define the commercial
model from there. Reference calls with existing
customers in Germany or Italy on request.
ローンチパートナーに最低数量はございません。まず1社のパイ
ロット顧客から共同で開始し、その結果をもとに商業モデルを
⼀緒に決定します。ご希望に応じて既存のお客様とのご⾯談も
⼿配します。

How do we start?
どのように始めればよいですか？

Step by step, with no commitment at the start: (1) an
introductory online meeting with your team, in English,
with materials in Japanese; (2) a platform walkthrough
for your decision-makers; (3) a joint pilot with one of
your clients, scoped together. We adapt to your internal
approval process and timeline.
初期段階でのご契約は不要です。(1) 貴社チームとのオンライン
顔合わせ（英語、資料は⽇本語）、(2) 意思決定者向けプラット
フォーム説明会、(3) 貴社のお客様1社との共同パイロット（範
囲は共同で設定）。貴社の社内承認プロセスとスケジュールに
合わせて進めます。

Questions not answered here? Ask us directly.
ここにないご質問は、直接お問い合わせください。英語・ドイツ語で対応、⽇本語資料も
ご⽤意します。

Maximilian Heck · maximilian.heck@think-ahead.tech · kunnus.tech/ja
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